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“Mitzvot ha’t’luyot ba’Aretz” (literally, commandments tied to the Land), 
refer to mitzvot applicable only in Eretz Yisrael. For example, the com-
mandments of terumot u’ma’asrot (setting aside of priestly gifts and tithes) 
is only observed with produce grown in the soil of Eretz Yisrael. An individual 
who grows wheat outside of Eretz Yisrael is not required to set aside 
terumot u’ma’asrot from that produce. There are numerous other 
mitzvot that are not tied to a particular location, e.g., the mitzvah of 
Brit Milah is applicable regardless of where one is located.

The Mishnah states that there are two mitzvot which are tied 
to the soil, and nevertheless apply in all lands, even outside of 
Eretz Yisrael: Orlah and Kilayim.

“Orlah” — The Torah prohibits consumption of fruits that grow 
during the first three years of a tree’s existence. “Kilayim”— The To-
rah prohibits the planting of a mixture of two different types of seeds together.
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שֶׁתְּלוּיוֹת מִצוְוֹת  הֵן  בָּאָרֶץ  הַתְּלוּיוֹת   מִצוְוֹת 
 בַּקַּרְקַע שֶׁל אֶרֶץ ישְִׂרָאֵל. למְָשָׁל, מִצוְתַ הַפרְָשַׁת
הַגּדֵָל מִיבוּל  אלֶּאָ  איֵנהָּ  וּמַעשְְׂרוֹת   תְּרוּמוֹת 
הַמְגדֵַּל זֹאת,  לעְֻמַּת  ישְִׂרָאלֵ.  בְּארֶֶץ   בְּקַרְקַע 

־חִטָּה בְּחוּץ לאָָרֶץ איֵנוֹ צרִָיךְ להְַפרְִישׁ תְּרוּ
מוֹת וּמַעשְְׂרוֹת..

מִצוְוֹת שְׁתֵּי  שֶׁיּשְֶׁנןָ  אוֹמֶרֶת   הַמִּשְׁנהָ 
הֵן זֹאת  וּבְכלָ  לַקַּרְקַע   שֶׁקְּשׁוּרוֹת 

 נוֹהֲגוֹת גּםַ בְּחוּץ לָאָרֶץ,
ואְֵלּוּ הֵן: ערְָלָה, וכְלְִאַיםִ.

מִפּרֵוֹת לאֱֶכֹל  אָסוּר   ערְָלָה: 
הָרִאשׁוֹנוֹת הַשָּׁניִם  בִּשְׁלשָׁ   הָעץֵ 

לנִטְִיעתָוֹ. כּלְִאַיםִ: אָסוּר לזִרְֹעַ שְׁניֵ מִיניִם יחַַד.
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The Torah instructs us on how to cut the hair on the head, stating 
in the Book of Vayikra (19:27): “And you shall not round off the 
side-growth on your head.” Meaning, it is prohibited to shave 
the hair of the head in such a way that the head is surrounded by 
a circle around and around. That is why the hair on the sides of 
the head and ears —called sidelocks— is left untouched and is to 
remain uncut.

The Rishonim (11–15th century Rabbis and Poskim) wrote several 
reasons for this mitzvah. Rambam wrote in Sefer Hamitzvot that this 
[cutting the sidelocks] is what idolators customarily did, and for this 
reason the Torah prohibits us from doing the same. Rabbi Abraham 
Ibn Ezra explains that the Torah wanted us to be distinguished in 
appearance from non-Jews, and therefore instructed us not to shave 
the sidelocks of the head that is located near the ears.

 התַּוֹרָה מַדְרִיכהָ אוֹתָנוּ כיֵּצדַ ישֵׁ לסְפַרֵּ אתֶ שְׂערַ
תַקִּיפוּ “ולְאֹ  ויַּקְִרָא:  בסַּפֵּרֶ  ואְוֹמֶרֶת   הרָאֹשׁ, 
 פּאְתַ ראֹשְׁכםֶ”. כּלְוֹמַר: אסָוּר לגְלַּחֵַ אתֶ שַׂערֲוֹת
 הרָאֹשׁ בּצְוּרָה כּזָוֹ שֶׁהרָאֹשׁ יהִיְהֶ מֻקָּף בּעְגִּוּל
בצְּדִֵיּ ערַ  השַַּׁ אתֶ  מַשְׁאיִרִים  לכָןֵ  סבָיִב.   סבָיִב, 

נקְִּרָא פּאֵוֹת - לאֹ מְסֻפרָּ. הרָאֹשׁ והְאָזָנְיַםִ, שֶׁ

זוֹ. למְִצוְהָ  הָרִאשׁוֹניִם  כּתְָבוּ  אחֲָדִים   טעְמִָים 
נהֲָגוּ שֶׁכּךְָ  כּוֹתֵב  הַמִּצוְוֹת  בסְּפֵרֶ   הָרַמְבַּ”ם 
 לעַשֲׂוֹת עוֹבדְֵי עבֲוֹדָה זרָָה, ולְכָןֵ הַתּוֹרָה אסָרְָה
עזֶרְָא אבִּןְ  אבַרְָהָם  רַבִּי  כּךְָ.  לעַשֲׂוֹת   עלָיֵנוּ 
מֻבדְָּליִם שֶׁנּהְִיהֶ  רָצתְָה  הַתּוֹרָה  כּיִ   מַסבְּיִר 
 בּמְַרְאהֶ מֵהַנּכָרְִים, ולְכָןֵ הוֹרְתָה לנָוּ לאֹ לגְלַּחֵַ
נמְִּצאָ בצְּדִֵיּ הָאזָנְיַםִ. אתֶ שְׂערַ פאֵּוֹת הָראֹשׁ שֶׁ

Daf 35: AND YOU SHALL NOT ROUND OFF
             THE SIDE-GROWTH ON YOUR HEAD

כֶם אַת רֹאשְׁ יפוּ פְּ ף ל׳׳ה: וְלֹא תַקִּ דַּ

Daf 36: MITZVOT APPLICATABLE IN THE LAND אָרֶץ לוּיוֹת בָּ ף ל׳׳ו: מִצְווֹת הַתְּ דַּ

גמר חתימה טובה
G'mar Chatmah Tovah
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The Torah prohibits consumption of new grain that grows in the field 
until after the Minchat HaOmer (Omer Meal Offering) of that year is 
sacrificed in the Beit HaMikdash. This issur (prohibition) is known as 
the “chadash” (new) prohibition. That is to say: it is prohibited to eat 
from the new grain.

The “Minchat HaOmer” sacrifice was offered on the 
second day of the Passover holiday, on 16 Nissan, 
and immediately after the offering of the “Minchat 
HaOmer” it was permissible to eat from the new 
grain. Anyone who lived in Jerusalem would be able 
to find out whether the Minchat HaOmer had already 
been offered in the Beit HaMikdash, and that way 
know whether it was permissible to eat of the new grain. 
But what did the Jews do who lived far away and did not 
know whether the sacrifice had been brought? The answer 
is that starting at midday they were permitted to eat the new 
grain, because it was a presumption regarding the beit din that they 
would not be lackadaisical and delay the offering of the sacrifice after 
midday.  Surely by that time the Minchat HaOmer sacrifice has already 
been brought (Rambam).

One of Avigdor’s donkeys gave birth to a foal. This was that donkey’s 
first-born. Avigdor gathered all the workers of the farm and 
informed them: “It is prohibited to use or to benefit from 
the donkey’s newborn.” The mitzvah of petter 
chamor stipulates that the firstborn of a donkey 
is sacred and must be redeemed in exchange for a 
lamb. Until then (the redemption/exchange), it is 
prohibited to utilize the firstborn donkey. 

On this daf, the Talmud teaches us that by virtue of 
this mitzvah [of petter chamor], B’nei Yisrael became 
entitled to inherit Eretz Yisrael. In the explanation of this 
mitzvah, the author of Sefer “HaChinuch” writes that 
this [mitzvah of petter chamor] is how we remember the 
great miracle God performed for us in Egypt, when He 
killed the Egyptian firstborn and did not kill the firstborn 
of B’nei Yisrael.

 אחַַת מֵאתֲוֹנוֹתָיו של אֲביִגדְוֹר  הִמְליִטָה עיַרִ - חֲמוֹר
הָאתָוֹן. שֶׁל  הַבְּכוֹר  הַוּלָָד  הָיהָ  זהֶ   קָטָן. 
 אסַָף  אבֲִיגדְוֹר אתֶ כּלָ עוֹבדְֵי הַמֶּשֶׁק והְוֹדִיעַ

 להֶָם: “בַּוּלָדָ הֶחָדָשׁ שֶׁנּוֹלדַ לאָתָוֹן אסָוּר
 להְִשְׁתַּמֵּשׁ ואְסָוּר להֵָנוֹת מִמֶּנּוּ, כּיִ

 מִצוְתַ פּטֶֶר חֲמוֹר קוֹבַעתַ, שֶׁבְּכוֹר
לפִדְּוֹת וצְרִָיךְ  קָדוֹשׁ  הוּא   חֲמוֹר 
אָז אָסוּר  אוֹתוֹ תְּמוּרַת שֶׂה. עדַ 

 להְִשְׁתַּמֵּשׁ בַּחֲמוֹר הַבְּכוֹר.

כּיִ מְלמְַּדֵנוּ,  הַזהֶ  בְּדַף   הַתַּלמְוּד 
 בִּזכְוּת מִצוְהָ זוֹ זכָוּ ישְִׂרָאלֵ לנִחְֹל

זוֹ מִצוְהָ  שֶׁל  בְּטַעמֲָהּ  ישְִׂרָאלֵ.  ארֶֶץ   אתֶ 
 כּוֹתֵב מְחַבֵּר סֵפרֶ “הַחִנּוּךְ”, כּיִ כּךְָ נזִכְֹּר אֶת
 הַנּסֵ הַגּדָוֹל שֶׁעשָָׂה אִתָּנוּ הַקָבָּ”ה בְּמִצרְַיםִ,

ולְאֹ הַמִּצרְִים  בְּכוֹרֵי  אֶת  הָרַג  הוּא   כּאֲַשֶׁר 
הָרַג אֶת בְּכוֹרֵי ישְִׂרָאֵל.

Daf 37: PETTER CHAMOR, REDEMPTION OF THE FIRST-BORN DONKEY טֶר חֲמוֹר ף ל׳׳ז: מִצְוַת פֶּ דַּ

Daf 38: OMER & PROHIBITION OF “NEW” GRAIN ף ל׳׳ח: “מִנְחַת הָעֹמֶר” וְאִסּוּר “חָדָשׁ” דַּ

הַחֲדָשָׁה מֵהַתְּבוּאהָ  לאֶכֱֹל  שֶׁאיֵן  נאֶמֱַר   בּתַּוֹרָה 
אתֶ הַמִּקְדָּשׁ  בּבְיֵת  שֶׁיּקְַרִיבוּ  עדַ  בַּשָּׂדֶה,   שֶׁגּדְָלהָ 
"חָדָשׁ". "אִסּוּר  מְכנֻּהֶ  זהֶ  אסִּוּר  הָעֹמֶר".   "מִנחְַת 

כּלְוֹמַר: אסָוּר לאֶכֱֹל מֵהַתְּבוּאהָ הַחֲדָשָׁה.

בַּיּוֹם הִקְרִיבוּ  הָעֹמֶר"  "מִנחְַת   אֶת 
 הַשֵּׁניִ שֶׁל חַג הַפֶּסַח, בְּט"ז בְּניִסָן,

"מִנחְַת הַקְרָבַת  עםִ   וּמִיּדָ 
מִן לֶאֱכֹל  הָיהָ  מֻתָּר   הָעֹמֶר" 
מִי כּלָ  הַחֲדָשָׁה.   הַתְּבוּאָה 
יכָוֹל הָיהָ  בִּירוּשָׁליַםִ   שֶׁהִתְגּוֹרֵר 
 לבְָרֵר הַאִם בְּבֵית הַמִּקְדָּשׁ כּבְָר
וכְךְָ הָעֹמֶר  מִנחְַת  אתֶ   הִקְרִיבוּ 

 לדַָעתַ אִם מֻתָּר לאֱֶכֹל מֵהַתְּבוּאָה
הַיּהְוּדִים עשָׂוּ  מֶה  אַךְ   הַחֲדָשָׁה. 

אִם ידְָעוּ  ולְאֹ  בַּמֶּרְחַקִּים   שֶׁהִתְגּוֹרְרוּ 
הִיא שוּבָה  הַתְֹּ הָעֹמֶר?  מִנחְַת    הִקְרִיבוּ 

 שֶׁהֵחֵל מֵחֲצוֹת הַיּוֹם מֻתָּר לָהֶם לֶאֱכֹל מֵהַתְּבוּאָה
יתְִעצַּלְוּ שֶׁלּאֹ  דִּין  בֵּית  עלַ  מִּפּנְיֵ שחֲזקָָה   הַחֲדָשָׁה, 
 להְִתְאַחֵר בְּהַקְרָבַת הַקָּרְבָּן אַחֲרֵי חֲצוֹת הַיּוֹם וּבְודַַּאי

כּבְָר הִקְרִיבוּהוּ )רַמְבַּ"ם[.
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Yosef heard that his neighbor was sitting shivah in another city 
following the death of his mother. So, Yosef planned to travel 
to his neighbor to comfort him. However, Yosef suddenly fell 
ill, and he was forced to rest in bed at his doctor’s behest. 
Yosef deeply regretted not being able to go to comfort his 
neighbor, but the rabbi of the synagogue reminded Yosef of the 
verse in the Book of Malachi (3:16): “Then those who revere 
God spoke to one another. God listened and noted it, and a 
scroll of remembrance was written at God’s behest for those 
who revere God  and value His holy name.” We learn 
from this Biblical verse that even a Jew who thought of 
performing a mitzvah, but in the end was constrained 
and did not successfully fulfill it, receives a reward 
because they desired to perform a mitzvah.

On this daf, we learn that the amora Levi called the amora 
Shmuel by the nickname “Aryokh.” In the Talmud, there are 
many disputes between Rav and Shmuel. The established 
principle is, if a dispute concerns issurim (prohibitions) the 
halakhah follows the opinion of Rav, and not Shmuel. If the 
dispute pertains to dinei mamonot (financial law) the halakhah 
follows the opinion of Shmuel, and not Rav. For this reason, 
they nicknamed Shmuel “Aryokh,” after one of the kings 
mentioned in Parashat Lech Lecha. Because regarding 
dinei mamonot, Shmuel was like a king to whom all listened.

Why precisely did the chachamim choose the nickname 
Aryokh, as opposed to any of the other royal names? 
The reason they specifically chose that name is because 
“Aryokh” has the word “Ari” (Lion) embedded in it. 
Moreover, it hints toward the fact that regarding dinei 
mamonot Shmuel judged cases like the king of beasts to 
whom everyone heeded.

 בְּדַף זהֶ לוֹמְדִים שֶׁהָאֲמוֹרָא לֵויִ כּנִּהָ אֶת הָאֲמוֹרָא שְׁמוּאֵל
 בַּשֵּׁם “אַרְיוֹךְ”. בַּתַּלמְוּד מוֹפיִעוֹת מַחֲלקֹוֹת רַבּוֹת בֵּין רַב
 לִשְׁמוּאֵל. הַכּלְלָ הַקּוֹבֵעַ הוּא, כּיִ אִם הַמַּחֲלקֶֹת הִיא בְּענִיְנְיֵ
הִיא הַמַּחֲלקֶֹת  ואְִם  כּשְִׁמוּאלֵ,  ולְאֹ  כּרְַב  הֲלָכהָ   -  אִסּוּרִים 
אֶת כּנִּוּ  לָכןֵ  כּרְַב.  ולְאֹ  כּשְִׁמוּאֵל  הֲלָכהָ   - מָמוֹנוֹת   בְּדִיניֵ 
־שְׁמוּאֵל “אַרְיוֹךְ" - עלַ שֵׁם אַחַד הַמְּלָכיִם הַמֻּזכְּרִָים בְּפָרָ

 שַׁת לֶךְ לְךָ, כּיִ בְּדִיניֵ מָמוֹנוֹת הָיהָ שְׁמוּאֵל כּמְוֹ מֶלֶךְ שֶׁהַכֹּל
שׁוֹמְעיִם לוֹ.

שְׁמוֹת ישְֶׁנםָ  הֲרֵי  אַרְיוֹךְ,  דַּוקְָא  כּנִּוּהוּ   מַדּוּעַ 
דַּוקְָא שבָּחֲרוּ  הוא  ההסבר  נוֹסָפיִם?   מְלכָיִם 
גּםַ מִסְתַּתֶּרֶת  "אַרְיוֹךְ”  בַּמִּלּהָ  כּיִ  זהֶ   בְּשֵׁם 
 הַמִּלּהָ “אֲרִי”, והְִיא מְרַמֶּזתֶ כּיִ בְּדִיניֵ מָמוֹנוֹת
הָיהָ שְׁמוּאלֵ כּמְֶלךְֶ הַחַיּוֹת שֶׁהַכֹּל שׁוֹמְעיִם לוֹ.

Daf 39: THE AMORA “ARYOKH” ף ל׳׳ט: הָאֲמוֹרָא “אַרְיוֹךְ“ דַּ

Daf 40: REWARD FOR THOUGHT בָה חֲשָׁ כָר עַל הַמַּ ף מ׳: שָׂ דַּ

 יוֹסֵף שֶׁשָּׁמַע כּיִ שְׁכנֵוֹ יוֹשֵׁב “שִׁבְעהָ” בְּעיִר אַחֶרֶת, עלַ פּטְִירַת
והְוּא יוֹסֵף,   אִמּוֹ תִּכנְןֵ לנִסְֹעַ אלֵיָו וּלנְחֲַמוֹ, אַךְ לפְתֶַע חָלהָ  
יוֹסֵף, בְּמִצוְתַ הָרוֹפאֵ. צעַרַ רַב הִצטְַערֵ  בְּמִטָּתוֹ   נאֱֶלץַ לנָוּחַ 
יכָוֹל לנִסְֹעַ לנְחֵַם אתֶ שְׁכנֵוֹ, אך רַב בֵּית הַכּנְסֶֶת  עלַ שֶׁאיֵנוֹ 
 אָמַר לוֹ שֶׁמִּן הַפּסָוּק בְּספר מַלאְָכיִ: “אָז נדְִבְּרוּ ירְִאיֵ ה’ אִישׁ
ליְרְִאיֵ לפְנָיָו  זכִּרָוֹן  סֵפרֶ  ויַּכִּתֵָב  ויַּשְִׁמָע  ויַּקְַשֵׁב ה’  רֵעהֵוּ   אלֶ 

לוֹמְדִים שְׁמוֹ”  וּלְחוֹשְׁבֵי   ה' 
יהְוּדִי גּםַ  כּיִ   מִכּךְַ 

מִצוְהָ, לְקַיּםֵ   שֶׁחָשַׁב 
ולְאֹ נאֱֶנסַ  בַּסּוֹף   אַךְ 
לְקַיּמְָהּ, זוֹכהֶ  הִצלְִיחַ 

שֶׁרָצהָ מִפְּניֵ   לְשָׂכרָ 
 לְקַיּםֵ מִצוְהָ.
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מַסֶּכתֶ שֶׁל  הָרִאשׁוֹן  הַפּרֶֶק  מִסְתַּיּםֵ  זהֶ   בּדְַף 
 קִדּוּשִׁין, שֶׁהוּא פּרֶֶק ארָֹךְ בּןֶ ארְַבּעָיִם דַּפּיִם. כֹּה
 אָמַר בַּר קַפָּרָא: אָדָם רַגזְןָ הַנּוֹטֶה לִכעְֹס אֵין לוֹ

 מִכּךְָ כּלָ הֲנאָָה אֶלָּא רַק
הוּא כּיִ  ויְסִּוּרִים,   סֵבֶל 
לעְמַֻּת מִכּךְָ.   נהְִיהֶ חוֹלהֶ 
 זֹאת אָדָם בַּעלַ מֶזגֶ טוֹב
 הַמִּתְנהֵַג בְּנחַַת וּבְרֹגעַ,
מֵאֲנשִָׁים לוֹ   שֶׁאִכפְּתַ 
דּוֹאֵג והְוּא   אֲחֵרִים 
 לָהֶם, הֲרֵי הוּא חַי חַיּיִם
 נעְיִמִים ונְוֹחִים וגְםַ יזִכְּהֶ
בָּעוֹלםָ לשְָׂכרָ  כּךְָ   עלַ 
חֶסֶד גּוֹמֵל  הוּא  כּיִ   הַבָּא 

עםִ הַבּרְִיּוֹת.

This daf marks the end of the first perek (chapter) of Masechet (tractate) 
Kiddushin, a long perek containing 40 dapim (pages). Bar Kappara said: 
An irritable person who is prone to anger does not derive any benefit, 
but only suffers pain, because they 
will become sick from this behavior. 
On the other hand, a good-natured 
person who behaves patiently 
and calmly, who demonstrates 
concern for other people and 
takes care for them, indeed they 
live an enjoyable and comfortable 
life. They will also be rewarded for 
this behavior in the world to come, 
because they are charitable to their 
fellow humans.

Daf 41: AN ANGRY PERSON & THE GOOD-NATURED INDIVIDUAL עַל מֶזֶג טוֹב ף מ׳׳א: הַרַגְזָן וְבַּ דַּ

ָּתַן הקב"ה לאָָדָם הוּא  נ אחֶָד הַכּוֹחוֹת הַחֲשׁוּבִים שֶׁ
כחְָה גּוֹרֶמֶת לנָוּ להְִתְרַגֵּשׁ מֵחָדָשׁ  כחְָה. הַשִּׁ כּוֹחַ הַשִּׁ
ים  כֹּחַ ארֵוּעיִם קָשִׁ ַּעתַ לנָוּ לשְִׁ חָלפְוּ, וּמְסַי מִדְּבָרִים שֶׁ
חֲבוּיהָ  כחְָה  הַשִּׁ ל  שֶׁ מַעלֲתָָהּ  לצְדַ  אוּלםָ,  חָויִנוּ.  שֶׁ
עלֲוּליִם  אָנוּ  בִּגלְלָהָּ  כֵּן  שֶׁ ְּדוֹלהָ,  ג סַכָּנהָ  גַּם  בָּהּ 
ָּבִים תָּמִיד לזִכְֹּר.  אוֹתָם חַי כֹּחַ דְּבָרִים חֲשׁוּבִים שֶׁ לשְִׁ
ָּהֲרוּ  ִּז י תֵנוּ, שֶׁ רָאלֵ בְּפרָָשָׁ ה רַבֵּנוּ מַזהְִיר אתֶ ישְִׂ משֶׁ
הקב"ה,  לנָוּ  ָּתַן  נ שֶׁ הַגָּדוֹל  בְּכוֹחַ  תַּמֵּשׁ  להְִשְׁ לֹּא  שֶׁ
הוֹליִד בָּנוּ  כְּנגֶדֶ הַבּוֹרֵא בְּעצַמְוֹ.  הקב"ה הוּא זהֶ שֶׁ
י", לטְוֹבָתֵנוּ, אַךְ  כחְָה-"צוּר ילְַדְּךָ תַּשִּׁ אתֶ כּוֹחַ הַשִּׁ
תַּמֵּשׁ בְּכוֹחַ זהֶ  לֹּא להְִשְׁ ָּהֵר שֶׁ ים לבֵ וּלהְִז עלָיֵנוּ לשִָׂ
לוֹם  ושְָׁ חַס  כֹּחַ  ולְשְִׁ אוֹתוֹ,  לנָוּ  ָּתַן  נ שֶׁ מִי  נגֶדֶ  עצַמְוֹ 

כַּח אֶל מְחוֹלְלֵךְ". אתֶ הַבּוֹרֵא-"ותְִשְׁ

One of the most important powers God gave to human beings is 
the power of forgetfulness. Forgetting past events causes us to 
become excited anew and assists us to not dwell on difficult events 
we have experienced. However, alongside the virtue of forgetting 
there is also a great hidden danger, inasmuch as because of it we 
are prone to forget important things that we must always remember. 
Moshe Rabbeinu warns Israel in Parashat Ha’azinu, that they should 
be careful not to use the great power that God has given us against 
the Creator Himself. God is the one who created the power of 
forgetfulness in us — “You neglected the Rock Who begot you” 
(Devarim 32:18), for our benefit, but we must pay attention and be 
careful not to use this power against the One who gave it to us, and 
to forget, heaven forbid, the Creator — “and forget your Creator.”

D’VAR TORAH: PARASHAT HA’AZINU רָשַת הַאֲזִינוּ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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